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1. SEKCJA: Nazwa substancji lub mieszaniny oraz nazwa przedsiębiorstwa

1.1 Identyfikator produktu
Nazwa handlowa:KS Tools – pasta do montażu opon, biała
Opis chemiczny: glikol dietylenowy
Nr CAS:111-46-6
Nr WE: 231-783-9
Nr indeksu:603-140-00-6

1.2 Istotne zidentyfikowane zastosowania substancji lub mieszaniny oraz zastosowania, od których odradza 
się

Istotne zidentyfikowane zastosowania:
materiały montażowe

1.3 Szczegółowe informacje dotyczące dostawcy udostępniającego kartę charakterystyki
KS Tools
Narzędzia i Maszyny Sp. z o.o.
Seligenstädter Grund 10–12
63150 Heusenstamm – NIEMCY
customerservice@kstools.com
www.kstools.com

1.4 Numer alarmowy, numer telefonu: NUMER ALARMOWY W PRZYPADKU ZATRUCIE/TRANSPORT 
MEDYCZNY -

Niemcy, Austria, Szwajcaria, Luksemburg (24 godziny)
Tel.: +49 89 220 61012 / 0800 000 7801 (niemiecki, angielski)
Numer alarmowy w razie zatrucia/wypadku -
Szwajcaria, Luksemburg (24 godziny): Tel.: ++33 1 7211 0003 (francuski)
NUMER ALARMOWY: 112

Numer alarmowy:
KONTAKT W SYTUACJACH AWARYJNYCH – Wielka Brytania, Zjednoczone Emiraty Arabskie,
RPA (24 godz.): Tel.: ++441865407333 (angielski)
KONTAKT W SYTUACJACH AWARYJNYCH DOTYCZĄCYCH TRANSPORTU – Wielka Brytania, Zjednoczone Emiraty 
Arabskie,
RPA (24 godz.): Tel.: ++44 1865 407333 (angielski)
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2. SEKCJA: Potencjalne zagrożenia

2.1 Klasyfikacja substancji lub mieszaniny
Mieszanina nie jest sklasyfikowana jako niebezpieczna w rozumieniu rozporządzenia (WE) nr 1272/2008 (CLP).
2.2 Element oznaczeniowy
Oznakowanie zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 (CLP)
Karta charakterystyki EUH210 dostępna na żądanie.
2.3 Inne zagrożenia
Mieszanina nie zawiera substancji vPvB (vPvB = bardzo trwałe i wykazujące wysoką zdolność do bioakumulacji) ani 
nie jest objęta załącznikiem XIII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006.
Mieszanina nie zawiera substancji PBT (PBT = trwałe, bioakumulacyjne, toksyczne) ani nie jest objęta załącznikiem 
XIII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006.

3. SEKCJA: Skład/informacje o składnikach

3.1 Substancja/3.2 Mieszanina

Nazwa substancji Spis 
treści

Nr CAS Nr WE Nr 
indeksu

Numer 
rejestracyjny

Klasyfikacja

glikol dietylenowy 1–5 % 111-46-6 nr 
1272/2008 

(CLP)

603-140-
00-6

-- Acute Tox. 4, H302

EINECS, ELINCS, NLP: 203-872-2
Treść zwrotów H i skróty klasyfikacyjne (GHS/CLP) – patrz sekcja 16.
Substancje wymienione w tej sekcji podano wraz z ich faktyczną, aktualną klasyfikacją!
Oznacza to, że w przypadku substancji wymienionych w załączniku VI, tabela 3.1/3.2 rozporządzenia (WE) nr 1272/2008 
(rozporządzenie CLP), uwzględniono wszystkie ewentualne uwagi tam zawarte dotyczące klasyfikacji, o której mowa w 
niniejszym dokumencie.

4. SEKCJA: Pierwsza pomoc

4.1 Opis czynności pierwszej pomocy
Wdech
Należy usunąć osobę z obszaru zagrożenia. Zapewnić osobie dopływ świeżego powietrza i, w zależności od objawów, 
skonsultować się z lekarzem.
kontakt ze skórą
Dokładnie przemyć dużą ilością wody, natychmiast zdjąć zanieczyszczoną lub nasączoną odzież; w przypadku 
podrażnienia skóry (zaczerwienienia itp.) skonsultować się z lekarzem.
kontakt wzrokowy
Zdejmij soczewki kontaktowe.
Dokładnie przepłukać dużą ilością wody przez kilka minut; w razie potrzeby skontaktować się z lekarzem.
Połknięcie
Dokładnie przepłukać usta wodą.
Należy natychmiast skonsultować się z lekarzem i zabrać ze sobą kartę charakterystyki. Nie wywoływać wymiotów.
4.2 Najważniejsze objawy i skutki, zarówno ostre, jak i pojawiające się z opóźnieniem.
W stosownych przypadkach informacje na temat objawów i skutków występujących z opóźnieniem można znaleźć w 
sekcji 11 lub w opisie dróg narażenia w sekcji 4.1.
W niektórych przypadkach objawy zatrucia mogą pojawić się dopiero po dłuższym czasie lub po kilku godzinach. Mogą 
wystąpić:
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Podrażnienie oczu w przypadku dłuższego kontaktu:
Podrażnienie skóry.

4.3 Wskazówki dotyczące natychmiastowej pomocy medycznej lub specjalistycznego leczenia
b.d.

5. SEKCJA: Środki przeciwpożarowe

5.1 Środki gaśnicze
Odpowiednie środki gaśnicze
CO2
Proszek gaśniczy Strumień wody Piana odporna na alkohol
Środki gaśnicze, których nie należy stosować
strumień wody pod ciśnieniem
5.2 Szczególne zagrożenia związane z substancją lub mieszaniną
W razie pożaru mogą powstać:
Tlenki węgla
Gazy trujące
5.3 Wskazówki dotyczące gaszenia pożarów
Nie wdychać gazów powstałych w wyniku wybuchu lub pożaru. Aparat oddechowy niezależny od powietrza z otoczenia.
W zależności od wielkości pożaru – w razie potrzeby należy założyć pełną ochronę.
Zanieczyszczoną wodę gaśniczą należy utylizować zgodnie z przepisami urzędowymi.

6. SEKCJA: Działania w przypadku niezamierzonego uwolnienia

6.1 Środki ostrożności dotyczące osób, sprzęt ochronny i procedury postępowania w sytuacjach awaryjnych
Należy zapewnić odpowiednią wentylację.
Należy unikać kontaktu z oczami i skórą oraz wdychania. W razie potrzeby należy uważać na poślizg.
6.2 działania na rzecz ochrony środowiska
W przypadku wycieku większych ilości należy go ograniczyć. Uszkodzić nieszczelność, jeśli można to zrobić bez ryzyka. 
Nie dopuścić do przedostania się do kanalizacji.
Należy zapobiegać przedostawaniu się substancji do wód powierzchniowych i gruntowych, a także do gleby. W 
przypadku przedostania się substancji do kanalizacji w wyniku wypadku należy powiadomić właściwe organy.
6.3 Metody i materiały do zatrzymywania i oczyszczania
Zebrać mechanicznie i utylizować zgodnie z sekcją 13. Albo:
Zebrać za pomocą materiału wiążącego ciecze (np. uniwersalnego środka wiążącego, piasku, ziemi okrzemkowej, 
trocin) i utylizować zgodnie z sekcją 13.
6.4 Odniesienia do innych sekcji
Zob. punkt 13 oraz informacje dotyczące środków ochrony indywidualnej – zob. punkt 8.

7. SEKCJA: Obsługa i przechowywanie

Oprócz informacji zawartych w niniejszym punkcie, istotne informacje znajdują się również w punktach 8 i 6.1.
7.1 Wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania
Należy zapewnić odpowiednią wentylację pomieszczenia. Unikać kontaktu z oczami.
Należy unikać długotrwałego lub intensywnego kontaktu ze skórą.
W pomieszczeniu roboczym obowiązuje zakaz jedzenia, picia, palenia oraz przechowywania żywności. Należy 
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przestrzegać wskazówek podanych na etykiecie oraz w instrukcji obsługi.
Wskazówki dotyczące ogólnych środków higieny w miejscu pracy
Należy stosować ogólne środki higieny dotyczące obchodzenia się z substancjami chemicznymi. Przed przerwami i po 
zakończeniu pracy należy umyć ręce.
Trzymać z dala od żywności, napojów i paszy.
Przed wejściem do pomieszczeń, w których spożywa się posiłki, należy zdjąć zanieczyszczoną odzież i środki ochrony 
osobistej.
7.2 Warunki bezpiecznego przechowywania z uwzględnieniem niezgodności
Nie przechowywać produktu w korytarzach i na klatkach schodowych. Produkt należy przechowywać wyłącznie w 
oryginalnym, zamkniętym opakowaniu. Przechowywać w chłodnym miejscu.
Przechowywać w suchym miejscu.
7.3 Konkretne zastosowania końcowe
W tej chwili nie ma żadnych informacji na ten temat.

8. SEKCJA: Ograniczanie i monitorowanie narażenia / Środki ochrony indywidualnej

Parametry, które należy monitorować
Chem. Nazwa: glikol dietylenowy
AGW: 10 ppm (44 mg/m³)
Tłum. z języka rosyjskiego: 4(II)
Metody monitorowania:
- Draeger - Alcohol 25/a (81 01 631)
- Draeger - Alcohol 100/a (CH 29 701)
BGW: ---
Inne informacje: DFG, Y, 11
AGW = dopuszczalna wartość narażenia w miejscu pracy. E = frakcja wdychalna, A = frakcja pęcherzykowa. | Przekład z 
języka rosyjskiego = Ograniczenie wartości szczytowych – współczynnik przekroczenia (od 1 do 8) oraz kategoria (I, II) dla 
wartości krótkotrwałych. „= =“ = wartość bieżąca. Kategoria (I) = substancje, w przypadku których decydujące znaczenie 
ma działanie miejscowe, lub substancje uczulające drogi oddechowe; (II) = substancje o działaniu resorpcyjnym. | BGW 
= biologiczna wartość graniczna. Czas pobrania próbki: a) bez ograniczeń, b) po zakończeniu narażenia lub na koniec 
zmiany, c) w przypadku długotrwałego narażenia: po kilku poprzednich zmianach, d) przed następną zmianą, e) po 
zakończeniu narażenia: ...
Godziny. | Inne informacje: ARW = wartość orientacyjna dla stanowiska pracy, H = wchłanianie przez skórę. Y = Przy 
przestrzeganiu wartości granicznych narażenia (AGW) i wartości granicznych ekspozycji (BGW) nie ma powodu, by 
obawiać się ryzyka uszkodzenia płodu. Z = Nie można wykluczyć ryzyka uszkodzenia płodu nawet przy przestrzeganiu 
wartości granicznych narażenia (AGW) i wartości granicznych narażenia zawodowego (BGW) (patrz pkt 2.7 TRGS 
900). Sa = Działa uczulająco na drogi oddechowe. Sh = Działa uczulająco na skórę. Sah = substancja uczulająca 
drogi oddechowe i skórę. DFG = Niemiecka Wspólnota Badawcza (Komisja MAK). AGS = Komisja ds. Substancji 
Niebezpiecznych. (10) = Dopuszczalna wartość narażenia w miejscu pracy odnosi się do zawartości danego pierwiastka 
w metalu. (11) = suma oparów i aerozoli.
** = Wartość graniczna dla tej substancji została uchylona przez TRGS 900 (Niemcy) ze stycznia 2006 r. w celu jej 
aktualizacji.
TRGS 905 – Wykaz substancji rakotwórczych, mutagennych lub działających szkodliwie na rozrodczość (substancje 
niewymienione w załączniku I do dyrektywy 67/548/EWG lub sklasyfikowane przez AGS w sposób odbiegający od tej 
dyrektywy) z oznaczeniami: K = rakotwórcze, M = mutagenne, R = działające szkodliwie na rozrodczość, f = szkodliwe 
dla płodności, e = szkodliwe dla rozwoju, 1-3 = kategoria zgodnie z załącznikiem VI do dyrektywy 67/548/EWG.
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Zakres 
zastosowania

Droga narażenia /
kompartment środowiskowy

Wpływ na 
zdrowie

deskryptor Wartość Jednostka Uwaga

Środowisko – wody słodkie PNEC 10 mg/m³

Środowisko – woda morska PNEC 1 mg/l

Środowisko – woda, sporadyczne 
(przerywane)

PNEC 10 mg/l

Uwalnianie do środowiska – osady, wody 
słodkie

PNEC 20,9 mg/kg 
suchej 
masy

Środowisko – gleba PNEC 1,53 mg/kg 
suchej 
masy

Konsumenci Człowiek – skóra

Długotrwałe, 
ogólnoustrojowe 
skutki

DNEL 53 mg/kg masy 
ciała/dzień

Konsumenci Człowiek – wdychanie DNEL 12 mg/m³

Pracownik Człowiek – skóra DNEL 106 mg/kg masy 
ciała/dzień

Pracownik Człowiek – wdychanie DNEL 60 mg/m³

8.1 Ograniczanie i monitorowanie narażenia
Odpowiednie urządzenia sterujące:
Zapewnić odpowiednią wentylację. Można to osiągnąć poprzez lokalną wentylację wyciągową lub ogólną wentylację 
wyciągową.
Jeśli to nie wystarczy, aby utrzymać stężenie poniżej dopuszczalnych wartości narażenia w miejscu pracy (AGW), 
należy stosować odpowiednią ochronę dróg oddechowych.
Ma zastosowanie tylko wtedy, gdy podano tutaj wartości graniczne narażenia.
8.2 Indywidualne środki ochronne, takie jak środki ochrony indywidualnej:
Ogólne środki higieniczneNależy stosować odpowiednie środki ostrożności podczas obchodzenia się z substancjami 
chemicznymi. Przed przerwami i po zakończeniu pracy należy umyć ręce.
Trzymać z dala od żywności, napojów i paszy.
Przed wejściem do pomieszczeń, w których spożywa się posiłki, należy zdjąć zanieczyszczoną odzież i środki ochrony 
osobistej.
Ochrona oczu i twarzy:
W przypadku ryzyka kontaktu z oczami.
Okulary ochronne z dobrze przylegającymi osłonami bocznymi (EN 166).
Ochrona skóry – ochrona dłoni:
Zazwyczaj nie jest to konieczne. Zaleca się stosowanie kremu ochronnego do rąk. W przypadku dłuższego kontaktu:
Rękawice gumowe (EN 374). Rękawice ochronne z tworzywa sztucznego (EN 374).
Ochrona skóry – inne środki ochronne:
Odzież ochronna (np. obuwie ochronne zgodne z normą EN ISO 20345, odzież robocza z długimi rękawami).
Ochrona dróg oddechowych:
Zazwyczaj nie jest to konieczne.
Zagrożenia termiczne:
Nie dotyczy
Dodatkowe informacje dotyczące ochrony rąk – nie przeprowadzono żadnych testów.
Składniki mieszanki zostały dobrane zgodnie z naszą najlepszą wiedzą oraz na podstawie informacji o składnikach. 
Wybór materiałów oparto na informacjach podanych przez producentów rękawic.
Ostateczny wybór materiału na rękawice musi uwzględniać czas przebicia, współczynniki przenikania oraz degradację.
Wybór odpowiednich rękawic zależy nie tylko od materiału, ale także od innych cech jakościowych i różni się w zależności 
od producenta.
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W przypadku mieszanin nie można z góry przewidzieć odporności materiałów, z których wykonane są rękawice, dlatego 
należy ją sprawdzić przed użyciem.
Dokładny czas przebicia materiału rękawic należy ustalić u producenta rękawic ochronnych i należy go przestrzegać
8.3 Monitorowanie narażenia środowiskowego:
W tej chwili nie ma żadnych informacji na ten temat.

9. SEKCJA: Właściwości fizyczne i chemiczne

9.1 Informacje dotyczące podstawowych właściwości fizycznych i chemicznych
Stan skupienia: Pasta, płyn
Kolor: W zależności od specyfikacji
Zapach: Łagodny
Próg wyczuwalności zapachu: Nieokreślone
Wartość pH: ~8 (20°C, emulsja)
Temperatura topnienia/temperatura krzepnięcia: ~50 °C
Temperatura wrzenia i zakres temperatur wrzenia: nie dotyczy
Temperatura zapłonu: ~240 °C (DIN 51376 (Cleveland, otwarta miska))
Szybkość parowania: Nieokreślone
Palność (w postaci stałej, gazowej): Nieokreślone
Dolna granica wybuchowości: nie dotyczy
Górna granica wybuchowości: nie dotyczy
Ciśnienie pary: Nieokreślone
Gęstość pary (powietrze = 1): Nieokreślone
Gęstość: 1,06 g/cm³ (20°C)
Gęstość nasypowa: Nieokreślone
Rozpuszczalność: Nieokreślone
Rozpuszczalność w wodzie: Można mieszać
Współczynnik podziału (n-oktanol/woda): Nieokreślone
Temperatura samozapłonu: ~400 °C (DIN 51794, temperatura zapłonu)
Temperatura rozkładu: Nieokreślone
Lepkość: Nieokreślone
Właściwości wybuchowe: Produkt nie stanowi zagrożenia wybuchowego.
Właściwości utleniające: Nie
9.2 Inne informacje
Mieszalność: Nieokreślone
Rozpuszczalność w tłuszczach / rozpuszczalniki: Nieokreślone
Przewodnictwo: Nieokreślone
Napięcie powierzchniowe: Nieokreślone
Zawartość rozpuszczalników: Nieokreślone

10. SEKCJA: Stabilność i reaktywność

10.1 Reaktywność
Nie należy się tego spodziewać
10.2 Stabilność chemiczna
Produkt jest stabilny, pod warunkiem prawidłowego przechowywania i obchodzenia się z nim.
10.3 Możliwość wystąpienia niebezpiecznych reakcji.
Nie są znane żadne niebezpieczne reakcje.
10.4 Warunki, których należy unikać
Zobacz także punkt 7. Nie są znane
10.5 Materiały niekompatybilne
Zobacz także punkt 7. Nie są znane
10.6 Niebezpieczne produkty rozkładu
Zobacz także punkt 5.2.
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Brak rozkładu przy stosowaniu zgodnie z przeznaczeniem

11. SEKCJA: Dane toksykologiczne

11.1 Informacje dotyczące skutków toksykologicznych
Wszelkie dodatkowe informacje dotyczące wpływu na zdrowie można znaleźć w sekcji 2.1 (Klasyfikacja).
KS Tools – pasta do montażu opon, biała

Toksyczność / Działanie Punkt 
końcowy

Wartość Jed-
nostka

organizm Metoda badania Uwaga

Toksyczność ostra, doustnie: ATE >2000 mg/kg wartość obliczona

Toksyczność ostra przy kontaktach ze 
skórą:

k.D.v.

Toksyczność ostra przy wdychaniu: k.D.v.

Działanie żrące/drażniące na skórę: k.D.v.

Poważne uszkodzenie lub podrażnienie 
oczu:

k.D.v.

Podrażnienie dróg oddechowych/skóry: k.D.v.

Mutagenność komórek rozrodczych: k.D.v.

Kancerogenność: k.D.v.

Toksyczność reprodukcyjna: k.D.v.

Toksyczność specyficzna dla narządu 
docelowego – narażenie jednorazowe 
(STOT-SE):

k.D.v.

Toksyczność specyficzna dla narządu 
docelowego – narażenie powtarzające się 
(STOT-RE):

k.D.v.

Ryzyko aspiracji: k.D.v.

Objawy: k.D.v.

Inne informacje: Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy mieszanka ta nie stanowi zagrożenia dla ludzi w normalnych 
warunkach stosowania.

glikol dietylenowy

Toksyczność / Działanie Punkt 
końcowy

Wartość Jed-
nostka

organizm Metoda badania Uwaga

Toksyczność ostra, doustnie: LD50 12565 mg/kg szczur Klasyfikacja UE nie jest 
z tym zgodna.

Toksyczność ostra przy kontaktach ze 
skórą:

LD50 11890 mg/kg królik

Toksyczność ostra przy wdychaniu: LC0 4,4–4,6 mg/l/4 
godz.

szczur

Działanie żrące/drażniące na skórę: królik OECD 404 (Ostre
Podrażnienie/żrący 
wpływ na skórę)

Nie powoduje 
podrażnień

Poważne uszkodzenie lub podrażnienie 
oczu:

Lekko drażniące

Podrażnienie dróg oddechowych/skóry: świnki morskie Nie powoduje uczulenia

Objawy: Kwasica, trudności w oddychaniu, utrata przytomności, biegunka, kaszel, skurcze, zmęczenie, 
podrażnienie błon śluzowych, zawroty głowy, nudności i wymioty, drżenie

12. SEKCJA: Informacje dotyczące środowiska

Wszelkie dodatkowe informacje dotyczące oddziaływania na środowisko można znaleźć w sekcji 2.1 (Klasyfikacja).
12.1 Toksyczność
KS Tools – pasta do montażu opon, biała
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Toksyczność / Działanie Punkt 
końcowy

Czas Wartość Jed-
nostka

organizm Metoda badania Uwaga

Toksyczność, ryby k.D.v.

Toksyczność, dafnie: k.D.v.

Toksyczność, glony: k.D.v.

Trwałość i rozkładalność: Łatwo ulega 
biodegradacji

Potencjał bioakumulacji k.D.v.

Mobilność w glebie: k.D.v.

Wyniki oceny PBT i vPvB k.D.v.

Inne szkodliwe skutki k.D.v.

Inne informacje:

AOX Zgodnie z przepisem

nie zawierają AOX.

DOC Stopień eliminacji DOC

(organiczne środki 
kompleksotwórcze) >= 
80%/28 dni: nie dotyczy

glikol dietylenowy

Toksyczność / Działanie Punkt 
końcowy

Czas Wartość Jed-
nostka

organizm Metoda badania Uwaga

Toksyczność, ryby LC50 24 
godziny

>5000 ppm Carassius auratus

Toksyczność, ryby LC50 96 
godzin

>3200

0

mg/l Gambusia affinis Bibliografia

Toksyczność, dafnie: EC50 24 
godziny

>1000

0

mg/l Daphnia magna

Toksyczność, glony: IC0 7 dni 2700 mg/l Scenedesmus 
quadricauda

Bibliografia

Trwałość i rozkładalność: 28d 67 % OECD 301 A

(Test 
biodegradowalności 
Ready – test Die-
Away)

Toksyczność bakteryjna: EC0 16:00 8000 mg/l Pseudomonas 
putida

Bibliografia

Inne informacje:

BOD5 1,3–10 % Bibliografia

płatność 
przy 
odbiorze

99 % Bibliografia

ThOD 1,51 g/g Bibliografia

Rozpuszczalność w wodzie: Można mieszać

13. SEKCJA: Wskazówki dotyczące utylizacji

13.1 Metoda przetwarzania odpadów
Dla substancji / mieszaniny / pozostałości
Numer kodu odpadów WE:
Podane kody odpadów stanowią zalecenia oparte na przewidywanym zastosowaniu tego produktu. Ze względu na 
szczególny sposób użytkowania i warunki utylizacji u użytkownika w niektórych przypadkach można przypisać również 
inne kody odpadów. (2014/955/UE)
07 06 99 Odpady, które nie zostały sklasyfikowane w innych podgrupach. Zalecenie:
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Odradza się usuwanie odpadów wraz ze ściekami. Należy przestrzegać lokalnych przepisów.
Na przykład odpowiednia spalarni. Na przykład zdeponować na odpowiednim składowisku odpadów.
Do zanieczyszczonych materiałów opakowaniowych
Należy przestrzegać lokalnych przepisów. Zalecenie:
Całkowicie opróżnić pojemnik.
Opakowania, które nie uległy zanieczyszczeniu, można ponownie wykorzystać. Opakowania, których nie można 
wyczyścić, należy utylizować tak samo jak materiał

14. SEKCJA: Informacje dotyczące transportu

Informacje ogólne
Numer ONZ: nie dotyczy
Transport drogowy / kolejowy (GGVSEB/ADR/RID)
Prawidłowa nazwa przewozowa ONZ: Klasy zagrożenia transportowego: nie dotyczy
Grupa opakowań: nie dotyczy
Kod klasyfikacyjny: nie dotyczy
LQ (ADR 2015): nie dotyczy
Zagrożenia dla środowiska: Nie dotyczy
Kod ograniczeń dotyczących tuneli:
Transport statkami morskimi (GGVSee/Kodeks IMDG)
Prawidłowa nazwa przewozowa ONZ: Klasy zagrożenia transportowego: nie dotyczy
Grupa opakowań: nie dotyczy
Zanieczyszczenie morskie (Marine Pollutant): nie dotyczy
Zagrożenia dla środowiska: Nie dotyczy
Transport lotniczy (IATA)
Prawidłowa nazwa przewozowa ONZ:
Klasy zagrożenia transportowego: nie dotyczy
Grupa opakowań: nie dotyczy
Zagrożenia dla środowiska: Nie dotyczy

Szczególne środki ostrożności dla użytkownika:
O ile nie określono inaczej, należy przestrzegać ogólnych zasad dotyczących zapewnienia bezpieczeństwa 
transportu.
Transport ładunków masowych zgodnie z załącznikiem II do konwencji MARPOL oraz zgodnie z kodeksem 
IBC
Nie jest to towar niebezpieczny zgodnie z wyżej wymienionymi rozporządzeniami.

15. SEKCJA: przepisy prawne

15.1 Przepisy dotyczące bezpieczeństwa, ochrony zdrowia i środowiska / szczegółowe przepisy prawne 
dotyczące substancji lub mieszaniny

Klasyfikacja i oznakowanie – patrz sekcja 2. Należy przestrzegać ograniczeń:
Należy stosować ogólne środki higieny dotyczące obchodzenia się z substancjami chemicznymi. Dyrektywa 2010/75/
UE (LZO): 0%
Klasa zagrożenia dla wód (Niemcy): 1
Samodzielna ocena poziomu: Tak (VwVwS)
15.2 Ocena bezpieczeństwa chemicznego
Nie przewiduje się przeprowadzania oceny bezpieczeństwa chemicznego w odniesieniu do mieszanin.
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16. SEKCJA: Inne informacje

Klasa magazynowania zgodnie z TRGS 510: 10–13
Zmienione sekcje: 1–16
Klasyfikacja oraz metody zastosowane do ustalenia klasyfikacji mieszaniny zgodnie z rozporządzeniem (WE) 
nr 1272/2008 (CLP):Nie dotyczy
Poniższe zdania przedstawiają pełne brzmienie zwrotów H oraz kody klas zagrożenia (GHS/CLP) składników 
(wymienionych w sekcjach 2 i 3).
H302 Działa szkodliwie na zdrowie w razie połknięcia.
Acute Tox. — Toksyczność ostra – droga doustna
Uwaga!
Niniejsza karta charakterystyki została sporządzona zgodnie z obowiązującymi przepisami Unii Europejskiej.

ZASTRZEŻENIE:
Chociaż niniejszy dokument został sporządzony z należytą starannością, nie ponosimy odpowiedzialności za obrażenia 
lub szkody wynikające z jego wykorzystania.
Informacje zawarte w niniejszym dokumencie są aktualne w momencie oddania go do druku. Przed zastosowaniem tego 
produktu w nowym procesie lub eksperymencie należy przeprowadzić dokładną analizę kompatybilności materiałowej 
i bezpieczeństwa.

Niniejszy dokument został sporządzony zgodnie z wymogami dotyczącymi kart charakterystyki substancji niebezpiecznej 
(SDB) określonymi w krajowych przepisach proceduralnych ogłoszonych przez NOHCS na podstawie art. 38 ust. 1 
ustawy o Krajowej Komisji ds. Bezpieczeństwa i Higieny Pracy z 1985 r. (Cwlth).
ZASTRZEŻENIE Informacje zawarte w niniejszej karcie charakterystyki pochodzą ze źródeł, które uważamy za 
wiarygodne. Informacje te są jednak udostępniane bez jakiejkolwiek gwarancji, wyraźnej lub dorozumianej, co do 
ich poprawności. Warunki lub metody obchodzenia się z produktem, jego przechowywania, stosowania lub utylizacji 
pozostają poza naszą kontrolą i mogą być nam nieznane. Z tego i innych powodów nie ponosimy odpowiedzialności 
i wyraźnie wyłączamy wszelką odpowiedzialność za straty, szkody lub koszty wynikające z obsługi, przechowywania, 
użytkowania lub utylizacji produktu lub w jakikolwiek sposób z tym związane. Niniejsza karta charakterystyki została 
sporządzona dla tego produktu i może być stosowana wyłącznie w odniesieniu do tego produktu. Jeśli produkt jest 
stosowany jako komponentjeśli substancja ta jest stosowana w innym produkcie, informacje zawarte w niniejszej karcie 
charakterystyki mogą nie mieć zastosowania.

17. SEKCJA:Skróty i akronimy użyte w niniejszym dokumencie:
Kategorie artykułów AC (= kategorie produktów)

ACGIH – Amerykańska Konferencja Rządowych Higienistów Przemysłowych

ADR – Europejska umowa dotycząca międzynarodowego transportu drogowego towarów niebezpiecznych

AGW, tłum. z języka rosyjskiego AGW = dopuszczalna wartość narażenia w miejscu pracy, Spb.-Üf. = Ograniczenie wartości szczytowych – współczynnik przekroczenia (od 1 do 8) i kategoria (I, II) 
dla wartości krótkotrwałych (TRGS 900, Niemcy).

odporny na alkohol

ogólnie

Uwaga

AOEL – dopuszczalny poziom narażenia operatora

AOX – adsorbowalne organiczne związki halogenowe

Art., nr art. Numer artykułu

ATE (szacunkowa wartość toksyczności ostrej) zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 (CLP) BAFU Federalny Urząd ds. Środowiska (Szwajcaria)

BAM Federalny Instytut Badań i Testowania Materiałów

BAT – biologiczne wartości tolerancji czynników ryzyka (Szwajcaria)

BAuA Federalny Instytut Bezpieczeństwa i Higieny Pracy

BCF – współczynnik biokoncentracji

Uwaga. Uwaga

BG – Stowarzyszenie Ubezpieczeń Od wypadków przy pracy

BGV – przepis Stowarzyszenia Ubezpieczeń Wypadkowych

BGW – biologiczna wartość graniczna (TRGS 903, Niemcy)
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BGW / VLB BGW / VLB = wartość graniczna biologiczna / wartość graniczna biologiczna (Belgia)

BGW, VGÜ BGW = biologiczna wartość graniczna. VGÜ = Rozporządzenie Federalnego Ministra Pracy i Spraw Socjalnych w sprawie nadzoru zdrowotnego w miejscu pracy (Austria)

BHT (butylohydroksytoluen) (= 2,6-di-t-butylo-4-metylofenol)

BOD Biochemiczne zapotrzebowanie na tlen (BSB)

BSEF – Forum Naukowe i Środowiskowe ds. Bromu (Bromine Science and Environmental Forum) bw – masa ciała

lub

ok. / mniej więcej

CAS (Chemical Abstracts Service)

CEC – Europejska Rada Koordynacyjna ds. Opracowywania Testów Wydajności Paliw, Smarów i Innych Płynów

CESIO – Comité Européen des Agents de Surface et de leurs Intermédiaires Organiques (= Europejskie Stowarzyszenie ds. Substancji Powierzchniowoaktywnych i Ich Organicznych Półproduktów)

ChemRRV – rozporządzenie w sprawie ograniczania ryzyka związanego z substancjami chemicznymi (Szwajcaria)

CIPAC – Międzynarodowa Rada ds. Analiz Pestycydów

Klasyfikacja, oznakowanie i pakowanie (ROZPORZĄDZENIE (WE) nr 1272/2008 w sprawie klasyfikacji, oznakowania i pakowania substancji i mieszanin)

CMR: rakotwórcze, mutagenne, działające szkodliwie na rozrodczość

COD – chemiczne zapotrzebowanie na tlen (CSB)

CTFA – Stowarzyszenie Producentów Kosmetyków, Artykułów Toaletowych i Perfum

DIN Niemiecki Instytut Normalizacyjny

DMEL (Derived Minimum Effect Level) (= wyznaczona minimalna wartość progowa działania)

DNEL (Derived No Effect Level) (= wyznaczony poziom braku działania)

DOC – rozpuszczony węgiel organiczny

Czas półtrwania DT50 – 50% spadek stężenia początkowego (Czas półtrwania przy 50% stężeniu – wartość DT50 oznacza okres, w którym stężenie początkowe substancji zmniejsza się o 
połowę.)

DVS Niemieckie Stowarzyszenie Spawalnictwa i Technologii Pokrewnych e.V. dw dry weight (= masa własna)

EAK – Europejski katalog odpadów

ECHA – Europejska Agencja Chemikaliów

WE Wspólnota Europejska

EINECS – Europejski wykaz istniejących substancji chemicznych wprowadzanych do obrotu

ELINCS – Europejski wykaz zgłoszonych substancji chemicznych

Normy europejskie

EPA – Amerykańska Agencja Ochrony Środowiska (Stany Zjednoczone Ameryki)

Kategorie uwalniania do środowiska ERC

Scenariusz narażenia

itd., itd., i tak dalej

UE Unia Europejska

EWG – Europejska Wspólnota Gospodarcza

EOG – Europejski Obszar Gospodarczy

Faks. Numer faksu

zgodnie z

w razie potrzeby

Rozporządzenie GGVSE w sprawie przewozu towarów niebezpiecznych drogą i koleją (Niemcy) – Rozporządzenie to zostało zastąpione przez rozporządzenie GGVSEB lub weszło w skład tego 
ostatniego.

GGVSEB – rozporządzenie w sprawie przewozu towarów niebezpiecznych transportem drogowym, kolejowym i śródlądowym (Niemcy)

GGVSee – rozporządzenie w sprawie przewozu towarów niebezpiecznych drogą morską (rozporządzenie dotyczące przewozu towarów niebezpiecznych statkami morskimi, Niemcy)

GHS – Globalny zharmonizowany system klasyfikacji i oznakowania chemikaliów

GTN – trinitrat gliceryny

GW / VL GW / VL = wartość graniczna narażenia zawodowego / Valeur limite d’exposition professionnelle (Belgia)

GW-kw / VL-cd GW-kw / VL-cd = Wartość graniczna narażenia zawodowego – wartość krótkotrwała / Valeur limite d’exposition professionnelle – Valeur courte durée (Belgia)

GW-M / VL-M „GW-M / VL-M = wartość graniczna narażenia zawodowego – „„Ceiling““ / wartość graniczna narażenia zawodowego – „„Ceiling““ (Belgia)”

GWP – potencjał globalnego ocieplenia

HET-CAM – test na komórkach jajowych kurzych – błona kosmówkowo-moczowa

HGWP – potencjał globalnego ocieplenia związków halogenowowęglowodorowych

IARC – Międzynarodowa Agencja Badań nad Rakiem

IATA (Międzynarodowe Stowarzyszenie Transportu Lotniczego)

IBC – pojemnik do transportu luzem

IBC (kod) Międzynarodowa Organizacja Transportu Chemikaliów luzem (kod)

IC – stężenie hamujące

Kodeks IMDG – Międzynarodowy kodeks przewozu towarów niebezpiecznych w żegludze morskiej

w tym, wliczając

IUCLID – Międzynarodowa Baza Jednolitych Informacji Chemicznych

brak danych

Pojazd silnikowy, pojazd silnikowy, skrót Koncentracja

LC – stężenie śmiertelne

LD – śmiertelna dawka substancji chemicznej

LD50 – dawka śmiertelna 50% (= średnia dawka śmiertelna)

LFBG – Kodeks dotyczący żywności, artykułów codziennego użytku i pasz (Niemcy).

LOEC (Lowest Observed Effect Concentration) (= najniższe stężenie, przy którym obserwuje się działanie)

LOEL (Lowest Observed Effect Level) = najniższa dawka, przy której zaobserwowano działanie

LQ – ograniczone ilości
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LRV – rozporządzenie w sprawie ochrony powietrza (Szwajcaria)

LVA – wykazy dotyczące obrotu odpadami (Szwajcaria)

MAK – maksymalne dopuszczalne stężenia substancji szkodliwych dla zdrowia w miejscu pracy (wartości MAK) (Szwajcaria)

MAK-Kzw, TRK-Kzw MAK-Kzw = maksymalne stężenie w miejscu pracy – wartość krótkotrwała / TRK-Kzw = techniczne stężenie referencyjne – wartość krótkotrwała (Austria)

MAK-Mow MAK-Mow = maksymalne stężenie w miejscu pracy – wartość chwilowa (Austria)

MAK-Tmw, TRK-Tmw MAK-Tmw = maksymalne stężenie w miejscu pracy – średnia dzienna / TRK-Tmw = techniczne stężenie referencyjne – średnia dzienna (Austria)

MARPOL Międzynarodowa konwencja o zapobieganiu zanieczyszczaniu morza przez statki Min., min. minuta(-y) lub co najmniej lub minimum

n.d. nie dotyczy

n.b. nie sprawdzono

n.d. – brak danych

NIOSH – Narodowy Instytut Bezpieczeństwa i Higieny Pracy (Stany Zjednoczone Ameryki)

NOAEL (No Observed Adverse Effect Level) = poziom dawki, przy której nie zaobserwowano szkodliwego działania

NOEC (No Observed Effect Concentration) (= najwyższe stężenie ustalone w badaniach na zwierzętach, przy którym nie wykrywa się już żadnego działania (efektu szkodliwego))

NOEL (No Observed Effect Level) (= najwyższa dawka ustalona w badaniach na zwierzętach, przy której nie wykrywa się już żadnego działania (szkodliwego efektu))

ODP – potencjał niszczenia ozonu

OECD – Organizacja Współpracy Gospodarczej i Rozwoju

org. organiczny

PAH – wielopierścieniowe węglowodory aromatyczne

PBT – trwałe, bioakumulacyjne i toksyczne (= trwałe, bioakumulacyjne i toksyczne) PC – kategoria produktów chemicznych (= kategoria produktów)

PE – polietylen

PNEC – przewidywane stężenie niepowodujące skutków (Predicted No Effect Concentration) POCP – potencjał fotochemicznego tworzenia ozonu (Photochemical ozone creation potential) PP – 
polipropylen

PROC Kategoria procedury (= kategoria postępowania) Pt. Punkt

PTFE – politetrafluoroetylen PUR – poliuretan

PVC – polichlorek winylu

REACH – rejestracja, ocena, udzielanie zezwoleń i stosowanie ograniczeń w zakresie chemikaliów (ROZPORZĄDZENIE (WE) nr 1907/2006 w sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń i 
stosowania ograniczeń w zakresie chemikaliów)

RNr katalogowy EACH-IT Numer 9xx-xxx-x jest przydzielany automatycznie, np. w przypadku wstępnych rejestracji bez numeru CAS lub innego identyfikatora numerycznego. Numery z listy nie 
mają żadnego znaczenia prawnego; są to wyłącznie identyfikatory techniczne służące do przetwarzania zgłoszenia za pośrednictwem systemu REACH-IT.

lub odpowiednio

RID – Przepisy dotyczące międzynarodowego transportu kolejowego towarów niebezpiecznych

SADT – temperatura samoczynnego przyspieszenia rozkładu

SU Sektor zastosowania

SVHC – substancje wzbudzające szczególnie duże obawy

Tel.

ThOD Teoretyczne zapotrzebowanie na tlen (ThSB)

TOC – całkowita zawartość węgla organicznego

TRG – Przepisy techniczne dotyczące gazów sprężonych

TRGS – Techniczne przepisy dotyczące substancji niebezpiecznych

TVA – Rozporządzenie techniczne w sprawie odpadów (Szwajcaria)

UEVK Federalny Departament Środowiska, Transportu, Energii i Komunikacji (Szwajcaria)

UN RTDG Zalecenia ONZ dotyczące transportu towarów niebezpiecznych

UV – promieniowanie ultrafioletowe

Rozporządzenie VbF w sprawie cieczy palnych (rozporządzenie austriackie)

VCI – Stowarzyszenie Przemysłu Chemicznego

Rozporządzenie VeVA w sprawie obrotu odpadami (Szwajcaria)

VOC – lotne związki organiczne

vPvB – bardzo trwałe i wykazujące wysoką zdolność do bioakumulacji

VwVwS – Przepisy administracyjne dotyczące substancji zagrażających wodzie

WBF – Federalny Departament Gospodarki, Edukacji i Badań Naukowych (Szwajcaria)

WGK – klasa zagrożenia dla wody zgodnie z przepisami administracyjnymi dotyczącymi substancji zagrażających wodzie (VwVwS – niemieckie rozporządzenie) WGK1 – słabe zagrożenie dla wody

WGK2: substancja zagrażająca wodzie WGK3: substancja silnie zagrażająca wodzie

WHO – Światowa Organizacja Zdrowia

wwt – masa mokra

obecnie

np. na przykład

Informacje zawarte w niniejszym dokumencie mają na celu opisanie produktu pod kątem niezbędnych środków 
bezpieczeństwa; nie stanowią one gwarancji określonych właściwości i opierają się na aktualnym stanie naszej 
wiedzy. Wyłączenie odpowiedzialności.
Wydane przez:
KS Tools Werkzeuge-Maschinen GmbH, Seligenstädter Grund 10–12, 63150 Heusenstamm


